
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ, 
МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

ГОУ ВПО Кыргызско-Российский Славянский университет им. Б.Н. Ельцина

языкаПрактический курс первого
рабочая программа дисциплины (модуля)

Закреплена за кафедрой Германской филологии

Учебный план 45050152_21_1 пип_нем.р1х
Специальность 45.05.01 - РФ, 530003 - КР Перевод и переводоведение
Направленность "Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений"

Квалификация специалист

Форма обучения очная

Программу составил(и): ст. преп., Кулькова Н. В.; ст. преп., Тельтаева А. К.

Распределение часов дисциплины по семестрам
Семестр 

(<Курс>.<Семест 
р на курсе>)

1(1.1) 2(1.2) 3(2.1) 4 (2.2)
Итого

Недель 17 3/6 1 8 18 1 8
Вид занятий УП РП УП РП УП РП УП РП УП РП

Практические 180 180 234 234 198 198 180 180 792 792
Контактная 
работа в период 
экзаменационной 
сессии

0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 1,2 1,2

В том числе инт. 180 180 180 180 120 120 180 180 660 660
Итого ауд. 180 180 234 234 198 198 180 180 792 792
Контактная 
работа

180,3 180,3 234,3 234,3 198,3 198,3 180,3 180,3 793,2 793,2

Сам. работа 108 108 198 198 162 162 216 216 684 684
Часы на контроль 35,7 35,7 35,7 35,7 35,7 35,7 35,7 35,7 142,8 142,8
Итого 324 324 468 468 396 396 432 432 1620 1620



1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
1.1 1 .Обучение орфографической,орфоэпической,лексической,грамматической и стилистической нормам немецкого 

языка.
1.2 2.Развитие основных речевых форм высказывания: повествование,описание, рассуждение, монолог, диалог, 

полилог.
1.3 3.Развитие общей и коммуникативной (лингвистической, социокультурной,практической)компетенций 

применительно ко всем видам коммуникативной деятельности в различных сферах речевой коммуникации.
1.4 4.Обучение навыкам перевода текстов с немецкого языка на русский и с русского на немецкий, кроме текстов 

узкоспециального характера.
1.5 5.Повышение культуры речи,развитие речевого этикета.
1.6 6.Интеллектуальное и эмоциональное развитие личности студента,развитие способности к социальному 

взаимодействию.
1.7 7.Развитие навыков самостоятельного поиска и переработки информации в виде переводов, аннотаций и 

рефератов.
1.8 8.Расширение кругозора студентов, повышение уровня их общей культуры и образования^ также формирование 

уважительного отношения к духовным ценностям других стран и народов.
1.9 9. Развитие самостоятельности студента, его творческой активности и личной ответственности за 

результативность обучения.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП
Цикл (раздел) ООП: Б1.0

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:
2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 

предшествующее:
2.2.1 Лексикология
2.2.2 Специальное страноведение
2.2.3 Теоретическая фонетика первого иностранного языка
2.2.4 История литературы стран изучаемого языка
2.2.5 Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка
2.2.6 Практический курс перевода первого иностранного языка
2.2.7 Теоретическая грамматика

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
(МОДУЛЯ)

В результате освоения дисциплины обучающийся должен
3.1 Знать:

-базовую лексику языка,грамматические понятия,структуры и способы их использования в речи;
-способы и средства словообразования, клише и выражения для оформления различных видов речевой деятельности.

3.2 Уметь:
-читать и понимать аутентичные тексты;
-строить высказывания различного характера и участвовать в обсуждении тем в ситуациях повседневного общения; 
-составлять аннотации, реферировать и переводить аутентичные тексты.

3.3 Владеть:
- письма, необходимыми для оформления различных видов письменной речи;
- аннотирования, реферирования и перевода аутентичных текстов;
- аудирования;
- разговорно-бытовой речи с нормативным произношением и ритмом.


